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R’ Soloveitchik, “It may be said that the concept of confession (viduyi) has more than one 
dimension.  It is not an act that has an independent existence, nor is it something that stands on 
its own.  It is, rather, the finale, the conclusion of another act - that of ‘repentance’… 
Repentance is not a sudden occurrence.  It does not begin at nightfall of the eve of the Day of 
Atonement, just moments before the recitation of confession.  Repentance sprouts forth and 
grows in the course of a long and drawn-out process typified by doubt and speculation, soul-
searching and spiritual reckoning.  First comes the inner stirring which generates actual 
repentance.  A great gap often intercedes between the idea and the act, for crystallized thinking 
is the end-product of intuitive, undefined thoughts.  They take hold of one in the darkness of 
night, they emerge from the innermost recesses of the secret self, and man tries to fend off 
some of them and hide them from himself, not to mention from others.  The road that leads from 
these first stirrings to the actual contemplation of repentance is long indeed, and even then, 
after the rational idea is clearly formulated in thought, it must be reborn and translated into 
action… Confession is not something that comes about suddenly, and it is certainly not the 
mechanical recitation of a set formula - it is, rather, part and parcel of repentance, the climactic 
finale of a drawn-out, exhausting process.  And just as repentance cannot be considered 
complete until it has brought man to confess, so, too, confession is not valid unless it bursts 
forth from within the fiery depths of the furnace of repentance.”1

Devarim 18:13 

תָּמִים תִּהְיֶה, עםִ ה’ אלֱֹקִיָ

Rashi 

 תמים תהיה עם ה' אֱלֹקִיָ. התִהְַלְֵּ עמִּוֹ בתִמְִימוּת, וּתצְַפּהֶ לוֹ, וְלֹא תחֲַקֹר אחַרַ העָתֲִידוֹת, אֶלָּא כָּל מהַ
שֶּׁיָּבֹא עָלֶיָ קַבֵּל בּתִמְִימוּת וְאָז תּהְִיהֶ עמִּוֹ וּלחְֶלְקוֹ

Tehillim 16:8

 שׁוִִּיתִי ה’ לנְגֶדְִּי תָמִיד:    כִּי מִימִינִי, בַּל-אמֶּוֹט 

Bamidbar 28:2-4

צוַ אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְאמָרְַתָּ אֲלהֵםֶ:  אתֶ-קָרְבָּנִי לחַמְִי לְאִשַּׁי, רֵיחַ נִיחחִֹי, תִּשׁמְרְוּ, להְַקְרִיב לִי בּמְוֹעֲדוֹ

וְאמָרְַתָּ להָםֶ--זהֶ הָאִשׁהֶּ, אֲשׁרֶ תַּקְרִיבוּ להַ’:  כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ תמְִימםִ שְׁנַיםִ לַיּוֹם, עֹלהָ תמִָיד

אתֶ-הכֶַּבֶשׂ אחֶָד, תּעֲַשׂהֶ בַבֹּקֶר; וְאתֵ הכֶַּבֶשׂ הַשֵּׁנִי, תּעֲַשׂהֶ בֵּין העָרְַבָּיםִ

Vayikra 19:18 

לֹא-תִקּםֹ וְלֹא-תִטּרֹ אתֶ-בְּנֵי עמֶַָּ, וְאָהבַתְָּ לרְֵעֲָ כּמָוָֹ:  אֲנִי, ה

 Soloveitchik on Repentance, p.231-2321
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Rashi - ואהבת לרעך כמוך. אמָרַ רַבִּי עֲקִיבָא זהֶ כְּלָל גָּדוֹל בּתַּוֹרָה

Avos 1:1

 משׁהֶ קִבֵּל תּוֹרָה מסִִּינַי, וּמסְרָָהּ לִיהוֹשׁעַֻ, וִיהוֹשׁעַֻ לִזְקֵנִים, וּזְקֵנִים לִנְבִיאִים, וּנְבִיאִים מסְרָוּהָ לְאַנְשֵׁי
כְנסֶתֶ הַגְּדוֹלהָ. הםֵ אמָרְוּ שְׁלשׁהָ דְברִָים, הוֱוּ מתְוּנִים בַּדִּין, והְעַמֲִידוּ תַלמְִידִים הרְַבּהֵ, ועֲַשׂוּ סְיָג לתַּוֹרָה

Bartenura

 מֹשׁהֶ קִבֵּל תּוֹרָה מסִִּינַי. אוֹמרֵ אֲנִי, לְפִי שׁמֶּסַּכֶתֶ זוֹ אֵינהָּ מְיסֶֻּדֶת עַל פּרֵוּשׁ מצִוְהָ ממִּצִוְֹת התַּוֹרָה כִּשְׁארָ
 מסַּכֶתְּוֹת שֶׁבּמִַּשְׁנהָ, אֶלָּא כֻּלּהָּ מוּסרִָים וּמִדּוֹת, וחְכַמְֵי אמֻּוֹת העָוֹלםָ גּםַ כּןֵ חִבּרְוּ סְפרִָים כּמְוֹ שֶׁבָּדוּ מִלִּבּםָ

 בְּדַרְכֵי המַּוּסרָ כֵּיצַד יתְִנהֵַג הָאָדָם עםִ חֲברֵוֹ, לְפִיכְָ התִחְִיל התַַּנָּא בּמְסַּכֶתֶ זוֹ מֹשׁהֶ קִבֵּל תּוֹרָה מסִִּינַי,
 לוֹמרַ לְָ שׁהֶמִַּדּוֹת והְמַּוּסרִָים שֶׁבְּזוֹ המַּסַּכֶתְָּא לֹא בָּדוּ אוֹתםָ חכַמְֵי המִַּשְׁנהָ מִלִּבּםָ, אֶלָּא אףַ אֵלּוּ נֶאמֶרְוּ

בּסְִינַי

Kli Yakar

 כי כל מצות התורה הם על שני סוגים האחד הוא, המצות שבין אדם למקום ב"ה ויסוד לכולם האמונה
 בה’. השני הוא, המצות שבין אדם לחבירו ויסוד לכלם פסוק ואהבת לרעך כמוך. ומטעם זה היו
 הכרובים פורשים כנפים למעלה מחוי כלפי מעלה כנגד המצות שבין אדם למקום, ופניהם איש אל

אחיו כנגד המצות שבין איש לחבירו

Esther 9:22

 כַּיּמִָים, אֲשׁרֶ-נחָוּ בהָםֶ הַיּהְוּדִים מֵאֹיְבֵיהםֶ, והְחַֹדֶשׁ אֲשׁרֶ נהְֶפְַּ להָםֶ מִיָּגוֹן לְשׂמִחְהָ, וּמֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב;
לעֲַשׂוֹת אוֹתםָ, ימְֵי מִשׁתְּהֶ וְשׂמִחְהָ, וּמִשְׁלֹחַ מָנוֹת אִישׁ לרְֵעֵהוּ, וּמתַּנָוֹת לָאבְֶינִֹים

Mishnah Yoma 8:9

 הָאוֹמרֵ, אחֱֶטָא וְאָשׁוּב, אחֱֶטָא וְאָשׁוּב, אֵין מסְַפִּיקִין בְּיָדוֹ לעֲַשׂוֹת תְּשׁוּבהָ. אחֱֶטָא וְיוֹם הכִַּפּוּרִים מכְַפּרֵ,
 אֵין יוֹם הכִַּפּוּרִים מכְַפּרֵ. עֲברֵוֹת שֶׁבֵּין אָדָם למַָּקוֹם, יוֹם הכִַּפּוּרִים מכְַפּרֵ. עֲברֵוֹת שֶׁבֵּין אָדָם לחֲַברֵוֹ, אֵין
 יוֹם הכִַּפּוּרִים מכְַפּרֵ, עַד שֶׁיּרְַצּהֶ אתֶ חֲברֵוֹ. אתֶ זוֹ דּרַָשׁ רַבִּי אֶלעְָזרָ בּןֶ עֲזרְַיהָ, מכִֹּל חַטֹּאתֵיכםֶ לִפְנֵי ה
 תִּטהְרָוּ (ויקרא טז), עֲברֵוֹת שֶׁבֵּין אָדָם למַָּקוֹם, יוֹם הכִַּפּוּרִים מכְַפּרֵ. עֲברֵוֹת שֶׁבֵּין אָדָם לחֲַברֵוֹ, אֵין יוֹם
 הכִַּפּוּרִים מכְַפּרֵ, עַד שֶׁיּרְַצּהֶ אתֶ חֲברֵוֹ. אמָרַ רַבִּי עֲקִיבָא, אַשׁרְֵיכםֶ יִשׂרְָאֵל, לִפְנֵי מִי אתַּםֶ מִטּהַרֲִין, וּמִי
 מְטהַרֵ אתֶכְםֶ, אֲבִיכםֶ שֶׁבַּשׁמַָּיםִ, שֶׁנֶּאמֱרַ (יחזקאל לו), וְזרַָקְתִּי עֲלֵיכםֶ מַיםִ טהְוֹרִים וּטהְרְַתּםֶ. וְאוֹמרֵ
(ירמיה יז), מִקְוהֵ יִשׂרְָאֵל ה’, מהַ מִּקְוהֶ מְטהַרֵ אתֶ הַטּמְֵאִים, אףַ הַקָּדוֹשׁ בּרָוְּ הוּא מְטהַרֵ אתֶ יִשׂרְָאֵל

Mishlei 3:6 

בְּכלָ-דּרְָכֶיָ דָעֵהוּ;    והְוּא, יְיַשׁרֵּ ארְֹחתֶֹיָ 

Michah 6:8

הצַנְֵעַ לֶכתֶ, עםִ-אלֱֹקִיָ הִגִּיד לְָ אָדָם, מהַ-טּוֹב; וּמהָ-ה’ דּוֹרֵשׁ ממְִָּ, כִּי אםִ-עֲשׂוֹת מִשְׁפָּט וְאהֲַבתַ חסֶֶד, וְ
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